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1. FENIKA

ZXONH ANOPQMNIZTIKQN EMNIZTHMQN
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AYTOTEANEIZ AIAAKTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ EBAOMAAIAIEZ QPEZ NIZTQTIKEZ MONAAEZ
AIAAZKAANIAZ
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KATHIOPIA MAGHMATOZ | Eldikevong

TYNOZ MAGHMATOz YMOXPEWTIKS

MPOAMNAITOYMENA -
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KAI EEETAZEQN

TO MAOGHMA
NMPOZ®EPETAI ZE
®OITHTEZ ERASMUS

HAEKTPONIKH ZEAIAA https://dflti.ionio.gr/gr/undergraduate-studies/courses/tt-7237/
MAGHMATOZ (URL)

ZEAIAA E CLASS

2. MAOHZIAKA ANMOTEAEZMATA

Mabnolakd@ ATTOTEAECHATO

Méoa and avtd To Hddnua oL POLTNTEG :

e EYBaBOVOLY TIC YVWOELC TOUG 08 NTAMATA TTOL APOPODY OTNY TEXVIKN HETAPPaoN Kat e(lval og B€an va
HETAPPAETOLY TeXVIKA KelpeEva avENUEVNG duokoAlag amd Ta YEPUAVIKA.

e Avtamnokp{vovTtal Je EMTUXIEC OTIC YAWOOIKEG OLUPPBACELG TNG YEPUAVIKAC YAWOOAG OV AMALTOOVTAL OTNV
€LOIKA METAPPaON KAl avayvwpe{louy TIC WBLaltTtePdTNTEG TNG YEPHAVIKAG opoAoyiac.

e Xpnotpotnolovv pe dveon TeXVIKE AgELKd.

e MmnopoUlv va HETAPPATOUY TEXVIKA-EMOTNHOVIKA Kel{peva motki{Ang Bepatoloylag pe emtuyia.

Fevikég IkavoTnTEg

e OpadlkA epyaoia
e Epyoaoia o€ 6leBvéc meptBdAiov

3. MNEPIEXOMENO MAOHMATO:z

210 pdOnua avtd eEeTdCovTal Kol PeETAQPElovTal EMOTNUOVIKE Kel{peva pe dlemaTnuoviké vméBabpo mov mePLEXOLY
T600 TEXVIKA 600 KOl LaTPLKA Kal GAAa otouxela, emikalpa emoTnUOviKd Ke(peva amnd Tov Topéa TNG LATPELKAG, TNG
BloTteyxvoAloyiag, K.Am

4. AIAAKTIKEZ KAl MAOHZIAKEZ MEOOAOI - AZIOAOIrHzH

TPOMOZ NAPAAOZHZ Mpdéowmno pe npdowTno

XPHZH TEXNOAOTIIQN NAHPO®OPIAZ KAI Xprion T.M.E. otn AlbaokaAia.

EMIKOINQNIOQN

OPIrANQZzZH AIAAZKAAIAZ ApaotnpdtnTa dépToC¢ EEaurivou
AlaAEEELC 13
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[Neprypappata Mabnuatwv TN
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Metadpaong kat Aisppunveiag Onjyers™
EpyooTtnplakéc ALaAEéEELG 13
MeAéTn Kat AvdAvon 8
BiBAloypagiag
EE&oknon kot MpogTolpaoia 16
Z0voio Ma@npartog 50
(ECTS: 2)
AZIONOIHZH ®OITHTQN ERBSopabLa{EC HETAPPAOTELC EMOTNUOVIKWIV KELUEVWY.
ATtoukn anaAlakTikr epyaaia.
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